Рубрика: Социокультурный сервис
УДК: 316.652.3

Исследование сложностей кросс-культурной коммуникации 
на примере студенческой молодежи г. Владивостока

The study of the complexities of crosscultural communication on the example of the student youth of Vladivostok

А.С. Молочкова, Л.А. Мельникова
 Россия, г. Владивосток,
Владивостокский государственный университет экономики и сервиса

E-mail: cepheay@rambler.ru; тел.: +7(914) 67-37-092
ул., Гоголя 41, г. Владивосток, Приморский край, Россия, 690014

A. Molochkova, L. Melnikova
Russia, Vladivostok,
Vladivostok state university of economics and service

Аннотация: когда говорят о взаимодействии культур, часто речь идет о контактах между крупными группами людей (культурами, субкультурами и т.д.). Однако, в современных условиях развитие кросс-культурных связей происходит в самых разных сферах человеческой жизни – туризме, спорте,  личных контактах и т.д.. Особенно ярко сложности кросс-культурной коммуникации проявляются в приграничных регионах, где происходит частое взаимодействие разных культур на межперсональном уровне.     
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Annotation: when people talk about the interaction of cultures, they often talk about contacts between large groups of people (cultures and subcultures, etc.). However, in modern conditions, the development of cross-cultural ties occurs in various spheres of human life - tourism, sports, personal contacts, etc. The difficulties of cross-cultural communication are especially pronounced in border regions, where there is frequent interaction of different cultures at the interpersonal level.
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С рождения и до последних дней жизни вопрос коммуникации для каждого живущего в социуме является актуальным.  Это обусловлено тем, что человек - существо социальное, он живёт и развивается в рамках определённой культуры, которая определяется местом рождения или постоянного проживания, социальным статусом, вероисповеданием, мировоззрением и т.д. Налаживание коммуникации даже внутри одной культуры периодически сопровождается сложностями, что же говорить о взаимодействии различных культур. Так, происшедшие в мире в последние десятилетия социальные, политические и экономические изменения привели к масштабной миграции народов, их переселению, смешению и столкновению, в результате которых, все больше людей вынуждены знакомиться с чужими культурами, вливаться в них преодолевать культурные барьеры, которые раньше их разделяли. Сложности взаимодействия культур осуществляется именно через контакты между отдельными людьми, что, по сути, и представляет процесс межкультурной коммуникации (М. Бергельсон) [1, с.170-171]. 
Особенно ярко это проявляется в пограничных регионах страны, в связи с чем, исследование сложностей кросс-культурной коммуникации среди студенческой молодежи г. Владивостока в настоящее время приобретает особую актуальность. 
Цель - исследование сложностей кросс-культурной коммуникации среди студенческой молодежи г. Владивостока.
Для достижения поставленной цели необходимо решить ряд задач:
- выявить теоретико-методологические основания понятия «межкультурная коммуникация»;
-  исследовать сложности кросс-культурной коммуникации среди студенческой молодежи г. Владивостока;
- определить пути решения сложностей кросс-культурной коммуникации среди студенческой молодежи г. Владивостока.
Наука межкультурная коммуникация (от анг. Сross-cultural communication) родилась в 20-м веке, и занимается изучением языка, письменности, особенностями культуры, вероисповедания, традиций, обычаев и правил поведения различных культур. 
Термин «межкультурная коммуникация» был сформулирован антропологами Эдвардом Холлом и Джорджом Трагером в книге «Культура как коммуникация. Модель анализа» [2] в 1954 году. Они трактовали его как наивысшая цель, к которой необходимо стремиться для полной адаптации к окружающей действительности. Последующее изучение межкультурной коммуникации, как науки позволило расширить теоретическую базу и выявить особенности, присущие взаимодействию между этническими группами. Было установлено, что процесс общения культур работает только тогда, когда её участники являются не только представителями различных культурных групп, но и осознают, что у них присутствуют свои отличительные черты. Такое общение вызывает множество проблем, связанных с тем, что каждый ставит себе определённые цели, задачи и ожидания, присущие его культуре.
 В 1972 году появилось более точное определение межкультурной коммуникации, сформулированное  Л. Самовар и Р. Портер в своей монографии «Коммуникация между культурами» [3]. Звучит оно так: «Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры. Часто используемый термин «кросс-культурная коммуникация» обычно относится к изучению некоторого конкретного феномена в двух или более культурах и имеет дополнительное значение сравнивания коммуникативной компетенции общающихся представителей различных культур» [3, с.171].
Кросс-культурность – это пересечение культур. Этот термин появился в 19 веке, однако использовать его стали намного позже сначала в философии, после уже и в психологии.
По мнению ряда ученых (Ю.Д. Апресян, Т.М. Баталов, А. Вежбицкая, А.А. Леонтьев, Р.П. Мильруд, Ю.А. Сорокин, С.Г. Тер-Минасов, Е.С. Яковлева и др.) кросс-культурность рассматривается как синтез лингвокультурологии и межкультурной коммуникации [4, с.175].
Современные философы рассматривают кросс-культурность, как основу для гуманитарной методологии. Так Рикер П. считает, что кросс-культурные тенденции в развитии философии не означают выделения какой-либо определенной культуры, поскольку в методологическом отношении кросс-культурный подход исключает преобладающую роль какой-либо системы понятий. 
Кросс-культурность способствует более точному пониманию проблемы культурной идентичности определенного человеческого сообщества, рассматриваемой в процессе кросс-культурного взаимодействия и взаимообогащения, возможно действие динамики и постоянных кросс-культурных связей и преодоления безоговорочного приоритета собственных культурных традиций над «чужими», считает Н. Алиева [5].
Таким образом, на данный момент кросс-культурный подход является наиболее современным, поскольку он выступает за взаимопонимание и принятие других этнических групп и их дальнейшее комфортное развитие общения.
Для выявления сложностей кросс-культурной коммуникации среди студенческой молодёжи была разработана анкета и проведен опрос среди 73 студентов города Владивостока различных вызов. 
Результаты опроса показали, что 58,9% опрошенных относятся положительно к общению с людьми из разных стран/наций, 21,9% не совсем  согласны, но и возражений против общения не имеют.
 13,7% респондентов ответили, что у них этот вопрос вызывает безразличие и лишь 5,5% выступают против такого общения, что показано на рисунке 1.

Рисунок 1. Отношение респондентов к общению с людьми из других стран/наций

В основном, 64,4% респондентов поддерживают общение с людьми из других стран/наций, также присутствуют опрошенные, у которых таких знакомств нет, но они хотели бы их завести (20,5%). И лишь 13,7% респондентов не имеют друзей или знакомых из других стран/наций и заводить подобные знакомства не собираются, что показано на рисунке 2.

Рисунок 2. Наличие знакомых/друзей из других стран/наций.
Также отмечается, что при таком общении возникают недопонимания. В большинстве случаев это происходит редко (74%), также присутствуют респонденты, у которых не происходит никаких проблем в общении (21,9%), оставшиеся респонденты достаточно сталкиваются с проблемами во время коммуникации, что показано на рисунке 3.

Рисунок 3. Недопонимания в процессе общения

При появлении проблем при общении 45,2% респондентов стараются её решить при помощи более подробного разъяснения своих мыслей, 37% опрошенных предпочитают узнать причину недопонимании и после её решать. 8,2% респондентов предпочитают игнорировать проблему и лишь 6,8% опрошенных предпочитают прекратить общение, что показано на рисунке 4.

Рисунок 4. Способы решения недопонимания, возникшего во время общения
Также случалось такое, что опрошенным приходилось иногда прерывать общение с друзьями/знакомыми из других стран/наций из-за того, что они расходились во мнениях (50,7%), 39,7% респондентов никогда не сталкивались с подобной проблемой, однако 9,6% опрошенным часто приходит прерывать общение из-за разных взглядов, что показано на рисунке 5.

Рисунок 5. Частота прерывания общения с друзьями/знакомыми из других стран/наций.
Основная причина возникновения конфликтов или недопонимания кроется в разных взглядах на жизнь (71,2%), следующими причинами являются стереотипы (35,6%) и увлечения (34,2%), для кого-то проблемой становилось вероисповедание (8,2%).

На основе проведенного исследования можно сделать вывод, что большинство людей понимает важность сохранения связей между нациями и продолжают их поддерживать, несмотря на то что во время такого общения возникают проблемы. Эти проблемы возможно решить, если выяснять причины недопонимания и более подробно выражать свои мысли на некоторые темы, либо их можно предотвратить, если проводить различные мероприятия или создать организации, направленные на сплочение людей, чтобы различные нации узнавали о друг друге как можно больше, разрушали неправильные стереотипы, избавлялись от предрассудков, то есть понимали, насколько важно сохранение этнических культур.
 Примером таких мероприятий может служить деятельность Владивостокского государственного университета экономики и сервиса. В вуз ежегодно приезжает учиться большое количество иностранных студентов как из стран Азиатско-Восточного региона, так и из стран Африки, Новой Зеландии, Греции и т.д. В университете ежегодно проходят такие мероприятия как:
· студ-квест, приуроченный к празднованию Дня студента «Чёткая зачётка», 
· акция, приуроченная к празднованию Дня всех влюблённых #любовьвгуэс, 
· выставка «Образование и работа в Японии»,
· международный межвузовский фестиваль для иностранных студентов "Я учусь в России",
· выставка  совместно с Японским фондом и Ген. консульством Японии во Владивостоке,
· выставка корейского фотографа Джонг Мёнг-сик,
· международная межвузовская спартакиада АТАПРЯЛ «Поколение мира» совместно с Азиатско-Тихоокеанской ассоциацией преподавателей русского языка и литературы, Дальневосточным филиалом фонда «Русский мир» и фондом «Культурное и физическое развитие человека»,
· неделя Толерантности, 
· ко-этнографическая выставка "Национальный парк Бикин"  (совместно с Администрацией Национального парка «Бикин»),
· внутривузовская спартакиада для иностранных студентов,
· Масленица. 
На базе вуза создана и плодотворно работает организация «VSUES International Club» для сближения иностранных студентов. 
Мероприятия проводятся как для иностранных  студентов, так и между русскими и иностранными студентами, например одним из заданий на дисциплине «Межкультурная коммуникация» группа студентов из одной страны делится на группы и устраивает экскурсию для студентов из другой страны. 
Таким образом, сложности кросс-культурной коммуникации существуют, но их можно с нивелировать с помощью обоюдного желания и стремления к преодолению их с помощью различных мероприятий и погружения иностранцев в российскую культуру.
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7. Приходилось ли Вам прерывать общение с друзьями/знакомыми из-за того, что вы не сходились во мнении?
Продажи	
Никогда	Иногда	Часто	0.39700000000000046	0.50700000000000001	9.6000000000000002E-2	

8. По каким причинам возникали конфликты/недопонимания?
Ряд 1	
Вероисповедание	Стереотипы	Взгляды на жизнь	Увлечения	Акцент	9.6000000000000002E-2	0.37000000000000033	0.72600000000000064	0.35600000000000032	1.4E-2	


3. Оцените по 5-ти бальной шкале как Вы относитесь к общению с людьми из других стран/наций, где 1 - это негативно, а 5 - это положительно
Ряд 1	
1	2	3	4	5	1.4000000000000005E-2	4.1000000000000002E-2	0.13700000000000001	0.21900000000000017	0.58900000000000019	


4. Есть ли у Вас друзья/знакомые из других стран/наций?
Продажи	
Да	Нет	Нет, но хотелось бы начать общение	0.64400000000000079	0.13700000000000001	0.20500000000000004	

5. Возникают ли у Вас недопонимания в процессе общения?
Продажи	
Никогда	Редко	Часто	0.21900000000000017	0.74000000000000066	4.1000000000000002E-2	

6. Как Вы решаете возникшее недопонимание?
Продажи	
Прекращаю общение	Объясняю более подробно свою мысль, если вижу, что человек меня не понимает	Узнаю причину, из-за которой возникло недопонимание	Продолжаю общение, не обращая внимание на недопонимание	6.8000000000000019E-2	0.45200000000000001	0.37000000000000033	8.2000000000000003E-2	

